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có ong thiŒt, cÛng có ong giä. Ong hút thiŒt là

do nghiŒp th† quä báo, ong giä là do qu› bi‰n

hóa. Chúng nó Çi Ç‰n các nÖi hút nhøy hoa,

uÓng sÜÖng hoa. Cho nên ÇØng cho r¢ng qu›

nhÃt ÇÎnh không th‹ thÃy ÇÜ®c. Quš vÎ hàng

ngày ÇÓi diŒn v§i nó, nhÜng không nhÆn bi‰t

nó. NgÜ©i ta nói “G¥p m¥t không bi‰t là Quán

Th‰ Âm”, cÛng có th‹ nói tÜÖng t® nhÜ th‰:

“ñÓi diŒn không bi‰t qu›!”.

HiŒn tåi có ngÜ©i nói: “Pháp sÜ, thÀy giäng

nhÜ th‰, tôi thÆt không dám tin!” Ô! Ông không

tin th©i thôi, sao g†i là không dám tin? Tôi cÛng

không cÜ«ng ép ông tin, chÌ nói Çåo lš, mong

ông ÇŠ cao cänh giác, Ç‹ khÕi ngày ngày chung

Çøng v§i qu› mà không bi‰t. Có ngÜ©i nói: “Eo

Öi! ThÀy nói nhÜ th‰, chÌ làm con lo s®, tÓi Ç‰n

không dám ngû.” Th‰ th©i không cÀn ngû n»a,

tu Bát-chu Tam-mu¶i tÓt hÖn. (PhÜÖng pháp tu

niŒm PhÆt không gián Çoån trong 90 ngày, trong

ba tháng không ngû nghï, không ngã lÜng hay

ngÒi xuÓng).

Tôi giäng chuyŒn thÆt, quš vÎ nhÃt ÇÎnh

không tin, cho nên ít nói chuyŒn thÆt, th‰ thì

cÀn nói chuyŒn giä không? Không phäi vÆy, l©i

giä càng không cÀn nói. Nói m¶t ít l©i thÆt, còn

l©i giä m¶t chút cÛng ch§ nói. L©i thÆt nói nhiŠu,

ngÜ©i ta cÛng không tin.

Låi n»a, yêu ma qu› quái cÛng bi‰t bi‰n ra

thành chûng chûng Ç¶ng vÆt. Quš vÎ còn nh§

næm 1976, lúc d†n Ç‰n Vån PhÆt Thánh Thành

lÀn ÇÀu tiên, lúc Çó có vÎ cÜ sï mua m¶t sÓ rùa

Çen Çem phóng sanh. Trong Çó có m¶t con lÆt

qua lÆt låi, bÓn chân giÖ lên tr©i. CÜ sï Phùng

Phùng cÛng Çang có m¥t tåi Çó. Ông thÃy m¶t

ngÜ©i m¥c y phøc màu xanh, hÜ§ng vŠ ông cÀu

cÙu mång. Phùng Phùng bèn Ç‰n tÆn nÖi quan

sát, phát hiŒn m¶t chú rùa Çen Çang lÆt qua lÆt

låi. ThÃy rõ chÜa, con rùa Çen cÛng có linh tánh,

bi‰t hÜ§ng vŠ Phùng Phùng kêu cÙu mång. Th‰

nhÜng nhiŠu næm qua không mÃy ai chú š Ç‰n

chuyŒn nÀy, nhÜng tØ Çó nên bi‰t r¢ng, tÃt cä

chúng sanh, ai cÛng có quy‰n thu¶c. ñó là vÆt

cùng loåi th©i tø h†p låi, khí cÖ tÜÖng dÅn, Çó

bees in accord with their karma, while the phony

ones are ghosts in transformation who go around

collecting pollen and drinking nectar from the flow-

ers. Don’t assume that all ghosts are invisible. You

face them every day; you just don’t recognize them.

This is like “facing Guanshiyin Bodhisattva and

not recognizing him.” You meet ghosts without

recognizing them.

Someone is saying, “Dharma Master, I don’t be-

lieve what you’re saying.” That’s okay. I don’t de-

mand that you believe it. I’m just letting you know

the principle so you won’t encounter ghosts every

day without being aware of it. Someone else is think-

ing, “Dharma Master, I’m so scared by what you

said that I won’t be able to sleep at night!” Well, if

you can’t sleep, you can cultivate the the “Standing

Buddha” Samadhi [developed through not sitting or

lying down for 90 days and constantly reciting

Amitabha Buddha’s name.]

If I tell you the truth, you certainly won’t believe

me. That’s why I hardly ever speak the truth. But

that doesn’t mean I lie, because lying is not permis-

sible. We shouldn’t say too many true words, but

we should never say false words. If we say too

many true things, people won’t believe us.

Demons and spirits can also change into various

kinds of animals. When we first moved to the City

of TenThousand Buddhas in 1976, a layman brought

a bunch of turtles to be set free. One of the turtles

was overturned and had its legs sticking up in the

air. The layman Feng Feng, who was there at the

time, saw a person wearing green come to ask him

for help. When he went around to check it out, he

came upon the turtle on its back. So, you see, turtles

also have a spiritual nature; that’s why that turtle

went to Feng Feng for help. No one paid any atten-

tion to this matter for many years. This incidentshows

that all living beings gather with their own kind.

In studying the Shurangama Mantra, we have
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là Çåo lš y theo loåi hi‹n hình.

HiŒn tåi, m†i ngÜ©i ª Çây Ç‹ tâm nghiên

cÙu chú Læng Nghiêm, m§i bi‰t qu› cÛng có

muôn ngàn khác nhau, Çû hình Çû dáng, chúng

nó ÇŠu là do cäm quä th† báo, tùy theo loåi mà

hiŒn. Trong chú Læng Nghiêm có nêu danh

nhiŠu vÎ vua cûa qu› thÀn, trong Çó có qu› Då

Xoa, qu› La Sát, qu› gi» hÒn, qu› gi» thi, qu›

Tÿ Xá (qu› h§p tinh khí), qu› CÜu Bàn Trà (qu›

làm ngÜ©i tê liŒt, hay còn g†i là bóng Çè, ma

Çè), qu› ñåi Thân, qu› ñiên, qu› Xú, qu› Phú

ñan Na (qu› có mùi hôi Ç¶c), qu› NhiŒt, qu›

Hàn, qu› nh, qu› Âm Nhåc..., ngoài ra có

qu› æn hoa, qu› æn sanh sän, qu› æn thai, qu›

æn hài nhi, qu› æn m«, qu› æn Çèn, qu› æn ngÛ

cÓc... S¿ bi‰n hóa cûa chúng vô cùng vô tÆn,

vô lÜ®ng vô biên.

Khi chÜa nghe chú Læng Nghiêm, không bi‰t

qu› có nhiŠu nhÜ th‰. Sau khi nghe rÒi m§i bi‰t

rÃt có nhiŠu giÓng loåi. ñÜÖng nhiên, qu› so

v§i ngÜ©i thì Çông hÖn. NgÜ©i tåo nghiŒp t¶i,

bÎ Ç†a xuÓng làm qu›, không th‹ t¿ thoát khÕi

ÇÜ®c. Khi PhÆt còn tåi th‰, có lÀn hÓt n¡m ÇÃt

hÕi ÇŒ tº: “Các ông xem ÇÃt trên bàn tay ta nhiŠu,

hay ÇÃt trên Çåi løc nÀy nhiŠu?” ñŒ tº thÜa:

“ñÜÖng nhiên ÇÃt trên Çåi løc nhiŠu, dï nhiên là

ÇÃt trên bàn tay Th‰ Tôn rÃt ít”. Th‰ Tôn nói:

“Làm ÇÜ®c thân ngÜ©i nhÜ ÇÃt trong bàn tay,

mÃt thân ngÜ©i nhÜ ÇÃt trong Çåi løc!” Làm mÃt

thân ngÜ©i nhÜ ÇÃt trên Çåi løc, vÆy th©i khi

mÃt thân ngÜ©i, Çi làm gì vÆy? ñÜÖng nhiên là

làm qu›! Còn hÕi gì n»a? Cho nên qu› so v§i

ngÜ©i Çông hÖn, dùng ÇiŒn não (computer)

thÓng kê cÛng tính không n°i, trØ phi dùng “thÀn

não”. ThÀn não còn g†i là “thiên não”. Có ngÜ©i

nói: “Bao gi© thÀy sáng ch‰ ra thiên não Çây?”

Không phäi tôi phát minh. Quš vÎ không tin, cÓ

g¡ng lên tr©i t¿ mình xem thº. Thiên não t¿ t¿

nhiên nhiên, vÓn luôn hiŒn h»u. Loåi thiên não

nÀy không cÀn ngÜ©i quän lš, không dùng tay

Ãn xuÓng keyboard. Khi quš vÎ muÓn bi‰t, chÌ

cÀn m¶t š niŒm, t¿ nhiên tính xong rÒi, m¶t tÖ

hào không sai trÆt. Tâm quš vÎ nghï th‰ nào, nó

learned that there are all sorts of ghosts of all

shapes and forms. Their appearances depend on

the retribution they are undergoing. Many of the

phrases in the Shurangama Mantra are the

names of kings of ghosts and spirits, such as

yakshas (speedy ghosts), rakshasas (fearsome

ghosts), soul-guarding ghosts, corpse-guarding

ghosts, pisachas (essence-eating ghosts),

kumbhandas (paralysis ghosts), large-bodied

ghosts, insane ghosts, stinky ghosts, putanas

(foul-smelling ghosts), heat ghosts, chilly ghosts,

shadowy ghosts, musical ghosts, flower-eating

ghosts, fetus-eating ghosts, grease-eating ghosts,

lamplight-eating ghosts, grain-eating ghosts, and

so on. Their transformations are infinite and

inexhaustible.

Before hearing the Shurangama Mantra explained,

we didn’t know there were so many ghosts. Ghosts

are even more numerous than people. When people

create offenses, they fall into the realm of ghosts

and cannot escape by themselves. When the Bud-

dha was in the world, he once picked up a handful

of dirt and asked his disciples, “Is there more dirt in

my hand or on the ground?”

“Of course there’s much more dirt on the ground,”

said the disciples. “There’s very little dirt in theWorld

Honored One’s hand.”

“The number of beings who have attained a human

body can be compared to the dirt in my hand,” said

the Buddha, “while those who have lost their hu-

man form are as numerous as the particles of dirt

on the ground.” What do most people become af-

ter they lose their human form? Ghosts, of course!

And so there are more ghosts than people.You could

never calculate their number, even with the help of

a computer—unless you used the spiritual or

heavenly computer.

“Since when did you invent a ‘heavenly computer’?”

you ask.
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bi‰t ngay. Bªi nó huyŠn diŒu thông linh nên

g†i là “TH„N”. NhÜng sÓ lÜ®ng cûa qu› e r¢ng

thÀn não tính cÛng không xu‹, bªi quá nhiŠu.

VØa m§i tính xong, nó tæng lên hàng ngàn hàng

træm triŒu. Sau m¶t giây gia tæng thêm hàng ngàn

træm triŒu n»a, cho nên không cách nào tính

chính xác. HÖn n»a, bªi qu› có th‹ hÓt nhiên

lên tr©i, hÓt nhiên xuÓng ÇÃt, nên không có cách

nào Ç‰m chính xác ÇÜ®c.

Qu› cÛng có quy‰n thu¶c, b¢ng h»u. Khi

nó bi‰t ch‡ nào có gì æn, bèn m©i bån bè cùng

Ç‰n æn. Ví nhÜ loåi qu› æn hoa, hay hóa làm

ong mÆt, bÜÖm bÜ§m, Ç‰n Çâu æn nhøy hoa,

uÓng sÜÖng hoa Ç‰n Çó. Qu› Çói là do cäm Ùng

quä báo, thÜ©ng bÎ lºa ÇÓt, không bao gi©

ngØng. Trong thân nó có lºa, bên ngoài cÛng

có lºa, trong ngoài ÇŠu có lºa, hai lºa giao nhau

hØng hØng thiêu ÇÓt, thÓng kh° khó tä. Vì sao

có quä báo nhÜ th‰? Vì khi làm ngÜ©i hay giÆn

d», nên khi ch‰t làm con qu› kh° sª, ngày Çêm

bÎ thiêu ÇÓt, vïnh viÍn không có kÿ hån, muÓn

tránh tránh không khÕi. NhÜng khi æn ÇÜ®c m¶t

ít mÆt hoa, sÜÖng hoa có th‹ giäm b§t khí nóng

tåi não. DÀu r¢ng cÀu mát më Ç¶ m¶t giây thôi,

nó cÀu mong cÛng không ÇÜ®c. Cho nên thiŒn

ác, nhân quä, nhÜ bóng theo hình, không bao

gi© sai chåy. Quš vÎ hãy cÄn thÆn!

Låi có m¶t giÓng qu›, chuyên æn trái cây.

TrÜ§c h‰t giäi thích sÖ lÜ®c vŠ bÓn loåi æn uÓng.

TÃt cä chúng sanh ÇŠu nh© æn Ç‹ sÓng. ˆn có

bÓn loåi: ThÙ nhÃt là phÀn Çoån th¿c. Chúng

sanh h»u tình, phàm có khí huy‰t hình tÜ§ng,

ÇŠu là phÀn Çoån th¿c. “PhÀn” là anh có phÀn

cûa anh, tôi có phÀn cûa tôi. “ñoån” là tØng

khúc tØng khúc, ho¥c là tØng bºa tØng bºa.

GiÓng nhÜ æn sáng, æn trÜa, æn tÓi. Khoäng gi»a

hai bºa æn g†i là Çoån. NgÜ©i và súc sanh ÇŠu

là phÀn Çoån th¿c. Còn ba loåi khác là xúc th¿c,

tÜ th¿c, thÙc th¿c. Xúc th¿c là Çøng chåm ti‰p

xúc là æn ÇÜ®c rÒi. Qu› thu¶c loåi xúc th¿c. TÜ

th¿c, chÌ cÀn nghï t§i bèn no. NgÜ©i cänh tr©i

thu¶c tÜ th¿c. ThÙc th¿c là cä š nghï cÛng

không cÀn dùng, vì chuyŒn æn uÓng nÀy xäy ra

I didn’t invent it; it has always existed. If you don’t

believe it, go to the heavens and see for yourself.

The heavenly computer doesn’t need people to type

commands into it to tell it what to do. All you have

to do is think about what you would like to know,

and the heavenly computer will calculate the an-

swer without the slightest mistake. It knows imme-

diately what is on your mind. I call it ‘spiritual’ be-

cause it’s so mysteriously efficacious. However,

given the incredible number of ghosts, probably even

the heavenly computer wouldn’t be able to calcu-

late their number accurately. One second after it

calculated an anwer, the ghost population would

already have increased by hundreds of billions.

What’s more, ghosts are always unpredictably mov-

ing from the heavens to the earth and back. It’s

impossible to get an accurate count of them.

Ghosts also have their ghost retinues and ghost

friends. If a ghost knows where food can be found,

it will invite some friends to go with him. For in-

stance, there are flower-eating ghosts that trans-

form into bees or butterflies and go around eating

pollen and drinking nectar.

Hungry ghosts undergo the retribution of constantly

being scorched by fire. Both the inside and the out-

side of their bodies are on fire. They are fried in-

cessantly by internal and external fires, suffering

unspeakable pain. As retribution for having had ter-

rible tempers as people, they are burned day and

night as ghosts, with no hope of respite or escape.

However, if they get a little bit of nectar to eat, it

will slightly relieve their burning agony. They are

grateful for even one second of coolness! And so

we can see that the consequences of good and evil

follow us as unfailingly as a shadow follows its form.

We had better be careful!

There is another variety of ghost that eats only fruit.

All living beings need food to survive, and there are

four ways in which beings can eat.
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ª thÙc thÙ tám. ChÜ thiên ª TÙ Không XÙ Thiên

thu¶c thÙc th¿c.

Súc sanh ÇŠu có ÇÒng loåi v§i nhau. LÃy

chim làm ví dø, ÇÒng loåi th©i sÓng chung hòa

bình. Không ÇÒng loåi, n‰u muÓn Ç‰n nhà loài

khác làm khách th©i không ÇÜ®c, së bÎ Çánh

Çu°i Çi. Còn nh§ tåi Vån PhÆt Thánh Thành, ª

tåi khu rØng Vån Thánh Lâm có lúc bÀy båch

håc Çánh nhau v§i chim Üng. Næm qua m¶t con

båch håc bÎ Çánh tr†ng thÜÖng, ho¥c tØ trên °

cao té xuÓng th† thÜÖng. Chú ti‹u Quä ñà trÜ§c

kia tØng làm bån v§i nó. Có lë ki‰p trÜ§c Quä

ñà cÛng là chim håc, nhÜng nó nh© nghe ÇÜ®c

m¶t chút kinh PhÆt, cho nên ki‰p nÀy chuy‹n

làm ngÜ©i. Khi Quä ñà thÃy chim håc bån bè

v§i cÆu th† nån, không nhÅn tâm, bèn mang

chim Ç‰n y viŒn chºa trÎ, cä Çoàn bác sï bó

tay vô phÜÖng cÙu chºa, k‰t quä phäi trä nó

vŠ gÓc cây, m¥c dÀu có chim båch håc l§n

ÇÙng canh bäo h¶, nhÜng cuÓi cùng cÛng bÎ

chim Üng b¡t Çi. Do Çó nên bi‰t, tÃt cä chúng

sanh, giÓng nào theo giÓng nÃy, m‡i giÓng

ÇŠu có quy‰n thu¶c.

Trª låi ÇŠ tài chính, chúng sanh ÇŠu nÜÖng

vào æn Ç‹ sÓng. Ví nhÜ æn trái cây, m§i trên cây

hái xuÓng, nó vÓn là hai trái. Ví nhÜ m¶t trái

táo (apple), nó ÇÖn thuÀn không phäi m¶t trái.

Trên m¥t trái táo còn có m¶t trái táo khác. Có

ngÜ©i nói: “Làm sao tôi không thÃy ÇÜ®c trái

Çó?” N‰u quš vÎ thÃy ÇÜ®c th©i lén æn mÃt làm

sao! Hai trái táo nÀy, trong Çó m¶t trái là hình

bóng, còn g†i là “TÁNH” cûa trái táo. GiÓng

nhÜ vÆy, m‡i cá nhân không phäi ÇÖn thuÀn

m¶t con ngÜ©i, mà còn có m¶t linh tánh tùy

thân. NhÜng linh tánh cûa con ngÜ©i Än náu

bên trong thân th‹, không l¶ diŒn. N‰u linh tánh

nÀy Çi ra ngoài, së bÎ yêu tinh ma quái æn mÃt.

Vô luÆn giÓng chi bi‰n thành ngÜ©i, phía sau

lÜng nó vÅn còn lÜu cái bóng, g†i cái Çó là “qu›

hÒn”. Con ngÜ©i có ba hÒn bäy vía. Ví nhÜ ki‰p

trÜ§c làm ng¿a, phía sau lÜng có bóng ng¿a.

Lúc trÜ§c sanh làm con lØa, cho Ç‰n trâu, dê,

gà, heo, chó, dï nhiên phía sau lÜng ÇŠu có bóng

The Four Types of Eating

1. Eating in portions. All sentient living beings—

those possessed of blood, breath, and material

form—eat in portions, that is in distinct segments

of time. For example, we eat breakfast in the morn-

ing, lunch at noon, and dinner in the evening. We

don’t eat in the intervals between meals. Human

beings and animals all eat in portions.

2. Eating by contact. These beings, which include

ghosts, get full just by touching the food.

3. Eating by thought. Heavenly beings get full just

by thinking about food.

4. Eating by consciousness. These beings don’t

even have to think about food. The function of eat-

ing takes place in the eighth consciousness. Beings

in the Heavens of the Four Stations of Emptiness

eat in this way.

Animals all stay with their own kind. Birds of the

same species live together in flocks, and those of

other species aren’t allowed to join as guests. If

outsiders come, fighting occurs. You may have seen

the white cranes fighting with the eagles in the For-

est of Ten Thousand Sages at the City of Ten Thou-

sand Buddhas. Last year, one of the white cranes

was injured from fighting, or perhaps it fell from its

nest. One of my young disciples, Guo Tuo, had been

friends with this crane in past lives.

Maybe Guo Tuo used to be a crane in his past lives,

but heard some Sutras and got to be born as a hu-

man in this life. It’s not for sure. He couldn’t bear

to see his crane friend suffering, so he took it to the

hospital. But the doctors couldn’t do anything to

treat it, so he took it back and put it beneath the

tree. Although the big crane tried to protect it, in

the end it was caught by the eagle. From this we

know that all living beings like to stay with their

own kind and have their own retinues.
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cûa nh»ng con nÀy. NgÜ©i Çã mª NgÛ Nhãn,

nhìn qua là bi‰t ngay: “A! Nguyên lai ngÜ©i nÀy

ki‰p trÜ§c là con chó!” NhÜng không phäi ai ai

cÛng ÇŠu có th‹ mª NgÛ Nhãn. Bªi e ngÜ©i ta

bi‰t ÇÜ®c ki‰p trÜ§c rÒi Çem ra xoi bói, cho

nên”thiên cÖ bÃt khä lÆu”là vÆy Çó.

Trái cây không phäi là Ç¶ng vÆt, nó không

có khí huy‰t, nhÜng nó là m¶t sanh vÆt. Có sanh

mång là có “tánh”. ñem trái cây cúng qu› thÀn,

qu› thÀn æn tánh cûa hoa quä, qu› không cÀm

trái cây c¡n vào miŒng, nó chÌ cÀn Çøng Ç‰n

hoa quä là æn tánh cûa hoa quä rÒi. Do Çó trái

cây Çem cúng qu› thÀn, n‰u quš vÎ lÃy xuÓng

æn mùi vÎ không nhÜ trái cây m§i hái.

Quê tôi thu¶c miŠn núi ª Mãn Châu (TrÜ©ng

Båch SÖn), có m¶t giÓng gÃu l§n. Nó æn món gì

không cÀn c¡n xé, nó chÌ nuÓt trºng thÙ Çó.

Trên núi có giÓng lê rÃt cao, g†i là thi‰t Çàn lê,

nó cÙng l¡m. GÃu không cÀn nhai, chÌ ngoåm

m¶t mi‰ng nuÓt ngay xuÓng bøng. RÃt là kÿ

diŒu, khi Çåi tiŒn nó cho ra nguyên trái y nhÜ

hình dáng lúc chÜa nuÓt, không m¶t chút gì sÙt

mÈ. NhÜng trái cây nÀy không còn mùi vÎ. Bªi

khi trái cây chåy qua xÜªng hóa chÃt (cái bøng

con gÃu), hŒ thÓng tiêu hóa nÀy Çã hút h‰t tinh

hoa rÒi, cho nên tuy hình tÜ®ng vÅn y nguyên,

mà tánh Çã mÃt. TØ câu chuyŒn nÀy có th‹ hi‹u

ÇÜ®c tình hình PhÆt, Qu›, ThÀn æn trái cây nhÜ

th‰ nào. Trái cây cúng PhÆt không nên Ç‹ lâu vì

nó mau hÜ thÓi. CÛng giÓng nhÜ con ngÜ©i, lúc

sanh th©i linh hÒn còn trong Çó, m¶t mai ch‰t

Çi, hÒn lìa khÕi xác, thi th‹ rÃt mau hôi thúi.

Trái cây lúc còn sanh tánh không th‹ chóng hÜ

thÓi nhÜ th‰, nhÜng khi bÎ mÃt Çi sanh tánh m§i

mau hÜ nhÜ vÆy.

Trong bÓn cách æn trên, qu› chÌ cÀn ngºi

m¶t cái, chåm m¶t cái, là Çã æn xong. Không

giÓng nhÜ con ngÜ©i chúng ta, phäi nhai m¶t

mi‰ng rÒi ch© chúng xuÓng bøng, rÃt là phiŠn

phÙc. Có ngÜ©i hÕi: “Vì sao thÀy bi‰t rõ chuyŒn

nhÜ th‰?” ñiŠu Çó là do ki‰p trÜ§c tôi tØng làm

qu›, nên ngày nay còn nh§! Qu› thu¶c loåi xúc

th¿c, tr©i ngÜ©i thu¶c tÜ th¿c, chÜ thiên ª bÓn

Coming back to the topic, all living beings need food

to live. Take the fruits we eat for example. When

they are freshly plucked from the tree, they are

actually “double.” An apple is not just one apple;

superimposed on it is another apple. Someone says,

“How come I don’t see it?” Well, if you saw it you

would eat it! Of the two apples, one is a shadow, or

you might call it the “nature” of the apple. By the

same token, every person is not just one person.

He or she has a spiritual nature that goes along

with the body. However, a person’s spiritual nature

is hidden inside of the body and doesn’t show up on

the outside. If this spiritual nature came out, it would

be eaten up by ghosts and demons.

Whatever kind of being one has transformed from,

the shadow of that being still trails one. This shadow

is also called “ghost soul” (people have three souls

and seven spiritual faculties). For instance, if some-

one was a horse in his previous life, there will be

the shadow of a horse following him. Had he been

a mule, ox, sheep, chicken, dog, or pig in his previ-

ous life, the corresponding shadow would also re-

main behind him. People who have opened the five

eyes can tell at a glance: “Oh! So this person was a

dog in his previous life!” However, not everyone is

able to open the five eyes, or else they might reveal

all the problems of other people’s previous lives. It

is said, “Heavenly secrets cannot be divulged!”

Fruits are not animals, for they lack blood and en-

ergy. But they are living things as well. Anything

with a life has a nature. When fruit is offered to the

ghosts and spirits, the ghosts and spirits eat the na-

ture of the fruit. Ghosts don’t have to bite the fruit

to eat it. They simply touch the fruit and absorb its

nature, and that’s how they eat. Therefore, the fruit

that has been offered to the ghosts and spirits doesn’t

have much flavor left.

In the mountains around my hometown in Manchu-

ria, there is a kind of big bear. When it eats, it doesn’t

chew, but just swallows the food. There’s a type of
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cõi tr©i TÙ Không thu¶c loåi thÙc th¿c.

NghiŒp báo cûa m†i loåi qu› thÀn ÇŠu do

nhân duyên sª cäm. Nhân nào, quä nÃy. Nên

nói: “Khªi ho¥c, tåo nghiŒp, th† báo”. Vì vÆy

phäi bi‰t, làm lành phÜ§c Çi theo, làm ác h†a

theo Çu°i, giÓng nhÜ ti‰ng vang cûa âm thanh,

chÎu kh° cäm låc, t¿ mình tåo duyên, ch§ có ai

khác Çâu! Quš vÎ không muÓn làm qu›, th©i

không nên tåo nghiŒp làm qu›.

Hôm nay chÌ giäng m¶t Çoån nhÕ vŠ ki‰p

xa xÜa tôi làm qu›. Quš vÎ n‰u không chán

nghe, tÜÖng lai tôi cho quš vÎ bi‰t, ngày xÜa tôi

làm ki‰n nhÜ th‰ nào, làm mu‡i nhÜ th‰ nào, ª

ÇÎa ngøc th‰ nào, súc sanh làm sao... không sót

chi ti‰t nào h‰t!

TÃt cä qu› thÀn vÜÖng ÇŠu có Çåi oai ÇÙc,

có th‹ träm yêu trØ håi, ch‰ phøc ngoåi Çåo. H†

dùng pháp Chi‰t Phøc, hàng phøc tÃt cä bàng

môn tä Çåo, ma mÎ qu› quái, qu› trâu, thÀn r¡n;

phàm b†n tà tri tà ki‰n, tà thuÆt tà pháp, b†n håi

phá quÀn chúng, các ngài ÇŠu có khä næng hàng

phøc, các ngài có th‹ sanh thiŒn, trØ ác, diŒt tà,

phá ma. Ác ma giÓng nhÜ ngÜ©i không màng

chi Ç‰n Çåo lš. Phàm kÈ ngang ngÜ®c không

bi‰t Çåo lš, ngang bÜ§ng, hÓng hách, ÇŠu là ác

ma chuy‹n th‰. Quš vÎ xº tÓt v§i chúng nhiŠu

lÀn, nhÜng chúng không bi‰t là quš vÎ tÓt. ThÆm

chí quš vÎ Çem cä xác thÎt hy sinh cho chúng,

chúng không cho là Çû, không cám Ön, lòng

tham không chán. Tåi sao vÆy? Bªi h† träi qua

nhiŠu ki‰p huân tÆp thói ác, thâm cæn cÓ Ç‰, vô

minh ngoan cÜ©ng không chÎu cäi sºa tánh xÃu.

Trong Chú Læng Nghiêm, có các vÎ vua cûa qu›

thÀn chúng, các vÎ nÀy suÃt lãnh quy‰n thu¶c,

thiên binh, thiên tÜ§ng, thiên tào, kim cang l¿c

sï... trÃn gi» các phÜÖng bäo vŒ ngÜ©i tu hành

và ûng h¶ chùa chiŠn, làm cho Çåo tràng hÜng

thÎnh. NhÜ trên Çã giäng các loåi qu› thÀn và

quy‰n thu¶c, nên bi‰t tÃt cä chúng sanh, m‡i

loåi cÛng ÇŠu có “qu› hÒn”. Chó có qu› hÒn

chó, mèo có qu› hÒn mèo, Çåi chúng sanh, ti‹u

chúng sanh cÛng ÇŠu có qu› hÒn riêng. Tuy

ngÜ©i thÜ©ng nói s® qu›, kÿ thÆt ngÜ©i và qu›

pear that grows in the mountains called iron pellet

pear, because it’s very hard. The bear simply gulps

it down without chewing, and the funny thing is, it

also comes out whole in their excrement, looking

exactly the same as before it was swallowed. Al-

though it is intact, it has lost its flavor, because when

it passed through the chemical factory (i.e. diges-

tive system), its essence was absorbed. Only the

shape remains, not its nature. This can help us un-

derstand how the Buddhas, ghosts, and spirits eat

fruit. Fruit that has been offered to the Buddhas

cannot be kept very long, for it spoils quickly. The

same is true of people; when they are alive, their

souls stay with them. Once they die, their souls leave

and their bodies decay rapidly. Fruit that has lost its

essence rots quickly.

As to the four types of eating, ghosts only need to

sniff or touch the food and they will have eaten.

They are not like us people who have to go through

the trouble of biting, chewing, and swallowing our

food. Someone is wondering, “How come you know

so much about these things?” I used to be a ghost,

and I still remember. Ghosts eat by touching,

heavenly beings eat by thinking, and beings in

the Heavens of the Four Stations of Emptiness

eat by consciousness.

The various karmic retributions of ghosts and spir-

its come about from causes and conditions. Every

cause brings about a corresponding retribution. This

is called, “becoming deluded, creating karma, and

undergoing retribution.” And so we should know

that blessings will follow upon good deeds and ca-

lamities will follow upon evil deeds, just as the echo

follows the sound. Whether we experience suffer-

ing or pleasure, it’s all our own doing and not caused

by anyone else. If you don’t want to become a ghost,

don’t create the karma of ghosts.

Today I’ll tell you something that happened in one

of my previous lives when I was a ghost. If you are

still interested, then in the future I can tell you about
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vÓn ch£ng phân khai; qu› ª âm gian, ngÜ©i ª

dÜÖng gian, nhÜng âm dÜÖng vÓn là m¶t th‹,

không chia thÃp cao tÓt xÃu, không có gi§i hån.

Qu› tham sân si n¥ng nŠ, ngÜ©i th©i gi§i ÇÎnh

huŒ nhiŠu hÖn m¶t chút. Do Çó qu› là Çám âm

khí, còn ngÜ©i và súc sanh là bÄm th† khí mà

thành hình. Vì sao có hình tÜ§ng? Bªi có m†i

thÙ chÃp, cho nên bÎ nhÓt trong cái lÒng ngÛ

uÄn, trÓn không khÕi phåm vi s¡c, th†, tÜªng,

hành, thÙc. Cái lÜ§i ngÛ uÄn làm chÜ§ng ngåi

cho t¿ tánh cûa chúng ta nhÜ Çám mây Çen che

lÃp m¥t tr©i. Th¿c ra âm dÜÖng vÓn ÇÒng m¶t

th‹, nhÜng nay bÎ nh»ng tØng mây ngÛ uÄn phân

chia ra mà thôi. Con ngÜ©i bÎ m¥t trÆn ngÛ uÄn

làm khÓn nhi‹u, qu› cÛng bÎ rØng cây ngÛ uÄn

làm m© mÎt, cho nên l¥n høp trong bi‹n nghiŒp,

sanh sanh tº tº, tº tº sanh sanh. Sanh th©i làm

ngÜ©i, ch‰t bi‰n ra qu›. NhÜng n‰u chÎu tu hành

thì khÕi phäi làm qu›. Khi tu hành thành công,

có th‹ thành PhÆt, thành BÒ Tát, ho¥c chÙng

quä A La Hán.

NhÜ trì ngÛ gi§i, tu thÆp thiŒn th©i có th‹

sanh lên cõi tr©i làm tr©i. Næm gi§i Çó là không

sát sanh, không tr¶m c¡p, không tà dâm, không

v†ng ng», không dùng nh»ng chÃt say. Không

sát sanh là tØ bi. Không tr¶m c¡p là Çåo nghïa.

Không tà dâm là chánh nhân quân tº. Không

v†ng ng» là ngay thÆt tin cÄn (trung tín). Không

uÓng rÜ®u là không bÎ cuÒng loån. KÈ sát sanh,

sanh låi bÎ báo oan ÜÖng Çoän mång. KÈ tr¶m

c¡p bÎ báo bÀn cùng kh° sª. KÈ tà dâm bÎ báo

làm chim sÈ, chim bÒ câu uyên ÜÖng. Loài chim

sÈ ÇŠu thích bay cao xa, bªi ki‰p trÜ§c có hành

vi tÜ thông gian dâm, phá hoåi Çåo ÇÙc, m§i có

nghiŒp báo bi‹u thÎ. Tôi thÜ©ng nói v§i quš vÎ,

nhÜng quš vÎ không mÃy chú š, cho nên tôi

không ngåi låi nhÃn månh lÀn n»a: Không nên

sát sanh! TÃt cä chúng sanh tØ vô thûy ki‰p låi

Çây, ÇŠu là cha mË, bån bè, quy‰n thu¶c cûa ta.

Cha mË ta Ç©i trÜ§c tåo nghiŒt t¶i, nay sanh làm

heo, ng¿a, trâu, dê. Giä nhÜ quš vÎ không dung

mà sát sanh là gián ti‰p gi‰t cha mË cûa quš vÎ.

Tr¶m c¡p: Có câu r¢ng: “ViŒc gì mình không

when I used to be an ant, a mosquito, a hell-being,

an animal, and so on. I won’t hold back anything.

All kings of ghosts and spirits have great awesome

virtue. They can slay demons, eradicate disasters,

and subdue externalists. They use Dharmas of Sub-

duing to subdue all deviant cults, ghosts, and spirits.

They can subdue any being that has deviant knowl-

edge and views, or practices deviant crafts and

methods. They can inspire virtue, get rid of vice,

overcome evil, and destroy demons. Evil demons

are like unruly people.

People who are unruly and unreasonable are the

reincarnations of evil demons. No matter how well

you treat them, they don’t appreciate it. Even if

you sacrifice your own blood and flesh for them,

they are ungrateful and insatiable. Why? Because

they have been steeped in bad habits for many eons.

Their habits are deeply and firmly rooted, and their

bad characters are formed from being stubborn and

unwilling to change.

The kings of ghosts and spirits in the Shurangama

Mantra lead their respective retinues such as heav-

enly generals and soldiers, heavenly officials, and

vajra spirits. All of them guard the ten directions,

protect cultivators and help Way-places to thrive.

We mentioned many different kinds of ghosts and

spirits, and their respective retinues. All living be-

ings have their own “souls”. Dogs have dog souls;

cats have cat souls. Large beings and small beings

all have their souls. Although people are afraid of

ghosts, there isn’t any real separation between

people and ghosts. Ghosts live in the yin realm, while

people live in yang realm. However, yin and yang

are basically one entity. There’s no difference and

no line of demarcation. Ghosts have heavy greed,

anger, and stupidity. In comparison, people have

more precepts, samadhi, and wisdom. Therefore,

ghosts are masses of yin energy, while the energy

of people and animals allows them to assume physi-

cal forms. Why do they have physical forms? They

have all kinds of attachments, so they crawl into
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muÓn, ÇØng làm ngÜ©i khác”. Quš vÎ không

muÓn ai tr¶m c¡p hay cÜ§p Çoåt tài vÆt cûa quš

vÎ, th‰ thì trÜ§c h‰t quš vÎ không nên tr¶m c¡p

cûa kÈ khác.

Tà dâm: Trên phÜÖng diŒn nhân quä, tà dâm

là t¶i n¥ng nhÃt, trØng phåt thÆt tŒ håi. N‰u hai

v® chÒng, hai bên ly hôn, rÒi låi k‰t hôn, cæn cÙ

trên luÆt nhân quä, khi lâm chung, thân th‹ bÎ

c¡t làm hai phÀn. Bªi lúc sÓng có Ç‰n hai mÓi

quan hŒ, cho nên khi ch‰t nghiŒp báo hiŒn ra

cái cÜa, c¡t tØ trên ÇÀu xuÓng chân xÈ làm hai.

Sanh tiŠn tà dâm bao nhiêu lÀn, sau khi ch‰t

cÛng bÎ c¡t bÃy nhiêu lÀn, sanh tiŠn k‰t hôn

træm lÀn, ch‰t xuÓng bÎ c¡t træm lÀn, cho Ç‰n

m‡i ngÜ©i chia tØng chút m¶t. Th‰ thì ly thân ly

dÎ có gì tÓt Çâu? Phân ra tØng mi‰ng, tØng

mi‰ng nhÕ, Çem linh tánh tÆp h†p låi rÃt khó,

cä træm nghìn ki‰p khó trª låi làm ngÜ©i. BÃy

gi© sanh hóa linh tàn, cùng v§i cây cÕ møc nát,

bi‰n thành vô tình thäo m¶c. B°n tánh phân

tán, không dÍ gì thành låi chúng sanh h»u tình.

DÀu r¢ng có th‹ thành låi làm h»u tình, t› nhÜ

thân ngÜ©i, nó có th‹ bi‰n thành tám vån bÓn

ngàn con mu‡i, song n‰u muÓn tÆp h†p tám

vån bÓn ngàn con mu‡i låi thành m¶t chúng

sanh, th©i rÃt khó. Mu‡i Ça sÓ låi sanh làm mu‡i.

Chúng sanh Çó ch‰t Çó, sanh tº luân hÒi, vÅn

cÙ không bi‰t quay lÜng v§i bøi trÀn h®p låi v§i

giác ng¶, bÕ mê quay vŠ chánh. Cho nên: “NhÃt

thÃt nhân thân, vån ki‰p bÃt phøc”, m¶t lÀn mÃt

thân ngÜ©i, muôn ki‰p khó ÇÜ®c låi. Quš vÎ xét

rõ š nghïa sâu s¡c, thÆt Çáng s® l¡m thay!

Giäng ngày 5 tháng 2 næm 1981

into the cage of five skandhas and can’t escape

from the realms of form, feeling, thinking, forma-

tions, and consciousness. The net of the five

skandhas covers up our own nature, just as dark

clouds cover up the sun. Yin and yang are basi-

cally one substance, separated only by the “clouds”

of the five skandhas. People are trapped by the

array of the five skandhas, and ghosts are also

entangled by the dense forest of the five skandhas,

so they bob up and down in the sea of karma, being

born and dying over and over again. They are born

human, but at death they turn into ghosts. How-

ever, with cultivation they need not become ghosts.

If they are successful in cultivation, they can be-

come Buddhas or Bodhisattvas, or attain the frui-

tion of Arhatship.

If one upholds five precepts and cultivates the ten

good deeds, one can be reborn in the heavens and

become a god. The five precepts are no killing, no

stealing, no sexual misconduct, no lying, and no tak-

ing of toxicants. Not killing is compassion. Not steal-

ing is righteousness. One who doesn’t commit

sexual misconduct is a person of propriety. One who

never lies is trustworthy. One who abstains from

intoxicants will not be crazy and confused. People

who kill receive the retribution of being short-lived

and suffering many misfortunes in their next life.

People who steal receive the retribution of a life of

poverty and hardship. People who commit sexual

misconduct may be reborn as sparrows or pigeons.

Birds like to go off into wild flights of fancy. This is

the manifestation of the karmic retribution of people

who committed adultery and injured their virtue in

their previous lives. I always teach you about this,

but some people still don’t pay attention. So, I’m

taking the trouble to repeat it once again: Don’t kill!

All living beings from countless eons in the past

have been my parents, friends, and relatives. My

parents from previous lives committed offenses and

thus fell and were reborn as pigs, horses, cows,

and sheep. If you kill animals at will, you are just
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indirectly killing your parents.

Stealing: It’s said, “Don’t do to others what you

don’t wish to have done to yourself.” If you don’t

desire to have your wealth robbed or stolen, then

first of all you shouldn’t steal others’property.

Sexual misconduct: In terms of causes and effects,

sexual misconduct is the most serious offense. It’s

punishment is the most severe. If a married couple

gets divorced and each one remarries, then accord-

ing to the law of cause and effect, their bodies will

be cut in half after they die. This is because when

they were alive, they had two relationships. So af-

ter they die, their karmic retribution manifests. A

huge saw slices people in half from head to toe.

Their bodies are sawed into as many pieces as the

number of offenses they committed. If they were

married a hundred times, they are sawed into a

hundred pieces, so each of their former partners

can have a tiny share of them. What’s so bad about

being divided into pieces? If the soul becomes frag-

mented like that, it’s very difficult to make it whole

again. Probably those people won’t regain a hu-

man body again for billions of eons. When their

nature is split and their souls are incomplete, they

become dull and insentient, like plants. When their

inherent nature is scattered, it’s hard to become a

sentient being again. Even if they became a sen-

tient being, they might be a mosquito. But one hu-

man body can transform into 84,000 mosquitoes,

and it’s not easy to get all those mosquitoes back

into one being. Most of the time, mosquitoes are

reborn as mosquitoes. So they bob up and down in

the cycle of birth and death, not understanding how

to turn away from the dust and unite with enlight-

enment, or how to renounce confusion and return

to the proper. It’s said, “Once the human body is

lost, it cannot be regained in ten thousand eons.” If

you truly understand this principle, how could you

not be afraid?

A talk given on February 5, 1981

Toùc traéng saàu khoù môû

Buïi traàn ñöôøng chaúng thoâng

Thaân ôû trong caûnh ngöôøi

Taâm naèm saâu vaïn nuùi.

Ngaøy ngaøy trong traàn lao

Sôùm sôùm choán thöông gheùt

Chaúng bieát bôûi vieäc gì

Cöù vì noù baän roän.

Bieån khoå saâu khoâng ñaùy

Vieäc phuø sinh coù bôø

Chaúng bieát trong ba coõi

Nôi naøo laø queâ nhaø.

Haùm Sôn Ñaïi Sö
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L¶i Cänh Tïnh
Ni Sß ChÑng Nghiêm

PHAÀN 12:

SÖÙC MAÏNH CUÛA MOÄT HAÏT GIOÁNG

(Thaønh Coâng, Nguyeän löïc vaø Söï Trì Chí)

 Soáng ôû ñôøi thì heät nhö ñi treân sôïi daây

caêng giöõa trôøi. Baïn phaûi chuyeân taâm,

moät loøng höôùng veà phía tröôùc maø böôùc.

Khoâng neân cöù quay ñaàu, aùo naõo

chuyeän ñaâu ñaâu.

 Ñoaïn ñöôøng ñôøi thaät chaúng daøi laém.

Nhöng chaéc chaén chaúng deã ñi. Bôûi

vaäy, mình phaûi caån thaän töøng böôùc,

ñöøng neân roái loaïn laàm laån roài ñi traät

phöông höôùng.

 Treû tuoåi cöôøng traùng thì huyeát khí sung

maõn voâ cuøng. Song neáu quaù xung

ñoäng thì chaúng sao traùnh khoûi söùc moøn

löïc kieät. Do ñoù ñi moät chaëp laïi phaûi nghæ

meät, khoán ñoán lao nhoïc heát söùc maø

muïc tieâu thì vaãn coøn xa laéc.

 Thaønh coâng thì döïa vaøo 1) söùc maïnh

cuûa loøng kieân nhaãn; 2) noù cuõng laø keát

quaû cuûa söï phaán ñaáu laâu daøi traõi qua

bieát bao söï tích luõy, haøm döôõng vaø hun

ñuùc. Thaønh coâng khoâng phaûi döïa vaøo

moät tí söùc löïc huyeát khí, hay xung löïc

nhaát thôøi.

 Ngöôøi kheùo duøng söùc löïc thì chaúng

gaáp, chaúng chaäm. Ngöôøi kheùo giöõ lyù

töôûng thì chaúng hung maõnh, cuõng

chaúng yeáu heøn. Nhaát chí nhaém veà phía

tröôùc, kieân ñònh khoâng thay loøng ñoåi

daï thì keát cuoäc theá naøo baïn cuõng seõ

ñaït tôùi muïc tieâu.

 Noùi veà ngöôøi coù taøi hoa ñaày mình: moät

maët, khi laøm gì y raát deã daøng ñaït tôùi

muïc ñích, raát mau choùng thaønh ñaït ham

muoán cuûa traàn theá. Maët khaùc, bôûi vì

loøng truy caàu chaúng coù giôùi haïn neân y

vónh vieãn khoâng sao deã daøng laøm cho

noäi taâm ñöôïc vieân maõn. Taøi hoa baáy

giôø bieán thaønh caên nguyeân laøm mình

ñau khoå.

 Maïng thì khoâng phaûi ñaõ saün ñònh ñoaït

(nhö trong töû vi, töôùng soá). Maïng laø

chuyeän khoâng theå lyù giaûi. Nhöng chaéc

chaén laø maïng thì do nguyeän löïc cuûa

moãi ngöôøi ñònh ñoaït noù.

 Chuyeän gì cuõng töø nôi loøng quyeát taâm:

töø moät haït gioáng nhoû maø baét ñaàu.

 Laø ngöôøi ngheøo: baïn haõy laøm ngöôøi

chaúng ngheøo chí höôùng. Laø ngöôøi

giaøu: baïn haõy laøm ngöôøi giaøu chí

höôùng hôn.

 Laøm ngöôøi: mình phaûi coù chí höôùng,

taâm nguyeän vaø nieàm vui (thuù vò nôi vieäc

mình laøm). Soáng treân ñôøi maø chaúng coù

chí höôùng thì cuõng nhö ngöôøi laáy buùt

veõ hình, chaúng bieát veõ gì: beân naøy moät
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queït, beân kia moät neùt, roát cuoäc chaúng

thaønh ra hình daïng gì caû.

 Khoâng neân xem thöôøng chính mình: bôûi

vì moät ngöôøi ñeàu coù voâ haïn khaû naêng.

 Khoâng neân xem thöôøng söùc löïc cuûa

mình. Treân ñôøi chaúng coù chuyeän gì goïi

laø chaúng theå laøm ñöôïc, maø cuõng chaúng

coù ai ñöôïc goïi laø ngöôøi khoâng coù naêng

löïc. Neáu coù thì cuõng chæ laø ngöôøi chaúng

chòu laøm maø thoâi. Baïn nhö laø moät gioït

nöôùc nhoû vaøo lu: trong khi caû lu nöôùc

laø moïi ngöôøi. Khi gioït nöôùc vaøo lu thì

noù keát hôïp vôùi nöôùc trong lu laøm thaønh

moät theå: luùc aáy khoâng theå phaân bieät

ñöôïc gioït nöôùc aáy (baïn) vôùi nhöõng gioït

khaùc nöõa.

 Baùnh veõ thì khoâng laøm buïng no. Boït

noåi treân nöôùc thì khoâng sao keát thaønh

voøng ñeo.

 Ñöôøng naøo haún cuõng coù ngöôøi ñaõ ñi

qua. Ñi con ñöôøng ngaøn daëm xa xaêm

aét phaûi baét ñaàu töø böôùc thöù nhaát. Caûnh

giôùi cuûa Thaùnh nhaân cuõng phaûi baét

ñaàu töø phaøm phu.

 Muoán giôû leân thì phaûi hoaøn toaøn giôû

leân. Muoán vaát xuoáng thì phaûi heát loøng

vaát xuoáng.

 Nhaân caùch cuûa Boà-taùt thì caàn chuùng

ta (ngöôøi phaøm) hoaøn thaønh noù.

 Taâm cuûa Phaät thì chaúng coù xa gaàn.

Nguyeän voïng cuûa chuùng sinh thì cuõng

chaúng coù lôùn beù. Chæ caàn mình taâm

thaønh, yù chính thì mình coù theå thaønh

ñaït ñöôïc nguyeän voïng.

 Mình phaûi laøm ñoàng baïn cuûa ñöùc Phaät,

hoïc laøm vò ñaïi noâng phu. Nghóa laø mình

canh taùc laøm ruoäng phöôùc cho chuùng

sinh khaép thieân haï, bieán mieáng ñaát

hoang daïi thaønh maõnh ruoäng ñaïi

phöôùc.

 Söï nghieäp teá ñoä lôïi ích chuùng sinh caàn

döïa vaøo ba söùc maïnh: moät laø töï löïc,

hai laø Phaät löïc, ba laø chuùng duyeân bình

ñaúng löïc.

Töï löïc: töùc laø nhaân duyeân phöôùc

hueä cuûa mình. Muoán coù phöôùc thì phaûi

gieo nhaân, phaûi laøm chuyeän phöôùc

ñöùc. Haït gioáng naøy mình phaûi töï gieo

laáy.

Phaät löïc: sau khi coù töï löïc, mình caàn

döïa vaøo söï gia trì cuûa Phaät löïc. Mình

ngöôõng xin chö Phaät duøng aùnh töø

quang chieáu dieäu, nguyeän sao cho taâm

mình vaø taâm Phaät dung hôïp laøm moät.

Chuùng duyeân bình ñaúng löïc: Phaät

vaø chuùng sinh thì bình ñaúng. Do ñoù

mình phaûi cung kính cuùng döôøng taát

caû chuùng sinh vôùi taâm bình ñaúng gioáng

heät nhö cung kính cuùng döôøng chö

Phaät vaäy.

 Nhieät taâm thì deã phaùt khôûi. Haèng taâm

(taâm kieân trì khoâng ñoåi) thì khoù giöõ gìn.

Noùi suoâng maø khoâng laøm thì khoâng

sao theå nghieäm ñöôïc chaân lyù. Phaûi thaät

söï böôùc ñi treân ñöôøng ñaïo. Neáu baïn

giöõ ñöôïc söï haønh trì gioáùng nhö khi baïn

môùi baét ñaàu tu thì hoïaï may baïn coù theå

chöùng ngoä thaønh Phaät. (Taâm luùc môùi

phaùt, môùi baét ñaàu tu thì khi naøo cuõng

duõng maõnh, höùng thuù, tinh taán, öa thích.

Neáu giöõ ñöôïc thaùi ñoä naøy hoaøi thì môùi

goïi laø coù haèng taâm).

 Kieân taâm trì chí thöùc daäy thaät sôùm ñeå

tu haønh laø moät caùch huaán luyeän coâng

phu tinh taán sieâng naêng, khoâng löôøi

bieáng roài ñoù.

(coøn tieáp)
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Thiên Thü Thiên Nhãn Quán Thª

Âm B° Tát Quäng ÐÕi Viên Mãn

Vô NgÕi ÐÕi Bi Tâm Ðà La Ni Kinh
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Thi¬n giäng: MÛQu c̄, VÕn Ph§t Thành, H T. Tuyên Hóa

Kinh Vaên:

AÂm: NHÓ THÔØI, ÑAÏI PHAÏM THIEÂN VÖÔNG

TUØNG TOØA NHI KHÔÛI, CHÆNH LYÙ Y PHUÏC, HÔÏP

CHÖÔÛNG CUNG KÍNH, BAÏCH QUAÙN THEÁ AÂM BOÀ

TAÙT NGOÂN: “THIEÄN TAI, ÑAÏI SÓ! NGAÕ TUØNG TÍCH

LAI, KINH VOÂ LÖÔÏNG PHAÄT HOÄI, VAÊN CHUÛNG

CHUÛNG PHAÙP, CHUÛNG CHUÛNG ÑAØ-LA-NI, VÒ

TAÈNG VAÊN THUYEÁT NHÖ THÖÛ VOÂ NGAÏI ÑAÏI BI

TAÂM ÑAÏI BI ÑAØ-LA-NI THAÀN DIEÄU CHÖÔNG CUÙ.

DUY NGUYEÄN ÑAÏI SÓ, VI NGAÕ THUYEÁT THÖÛ ÑAØ-

LA-NI HÌNH MAÏO TRAÏNG TÖÔÙNG, NGAÕ ÑAÚNG ÑAÏI

CHUÙNG, NGUYEÄN NHAÏO DUÏC VAÊN.”

Nghóa: Luùc baáy giôø Ñaïi Phaïm Thieân

Vöông töø choã ngoài ñöùng daäy, söûa y phuïc

cho chænh teà, cung kính chaép tay, baïch cuøng

Quaùn Theá AÂm Boà-taùt raèng: “Laønh thay, Ñaïi

Só! Töø tröôùc ñeán nay, toâi ñaõ traûi qua voâ

löôïng Phaät Hoäi, ñöôïc nghe voâ soá Phaät Phaùp

vaø voâ soá moân Ñaø-La-Ni, song chöa töøng

ñöôïc nghe tuyeân thuyeát chöông cuù thaàn dieäu

Voâ Ngaïi Ñaïi Bi Taâm Ñaïi Bi Ñaø-La-Ni nhö

theá naøy. Chæ mong Ñaïi Só vì toâi maø noùi veà

hình maïo töôùng traïng cuûa Ñaø-La-Ni aáy; toâi

cuøng ñaïi chuùng ñeàu öa thích muoán nghe.”

Löôïc Giaûng:

Luùc baáy giôø Ñaïi Phaïm Thieân Vöông

töø choã ngoài ñöùng daäy, söûa y phuïc cho chænh

teà... Quyù vò ñeàu coù bieát ñoâi chuùt veà vò Ñaïi

Phaïm Thieân Vöông naøy. Ñaïi Phaïm Thieân

Vöông coù ba con maét, tay caàm phaát traàn maøu

traéng (baïch phaát), vaø côõi con traâu traéng (baïch

ngöu). Ngaøi ngoài Thieàn, nguû nghæ ngay treân

mình traâu vaø caûm thaáy raát töï taïi, raát thuù vò;

bôûi Ngaøi nhaän thaáy mình ñöôïc ung dung töï

taïi nhaát, cho neân nôi Ngaøi ôû ñöôïc goïi laø Ñaïi

Töï Taïi Thieân, moät caûnh trôøi cao nhaát trong

Saéc Giôùi Thieân.

Vaäy, sau khi ñöùng daäy vaø vuoát laïi vaït

aùo thieân y khoâng phaûi khaâu may cuûa mình

cho ngay ngaén roài, Ñaïi Phaïm Thieân Vöông

cung kính chaép tay, baïch cuøng Quaùn Theá AÂm

Boà-taùt raèng: “Laønh thay, Ñaïi Só! Ngaøi quaû laø

moät vò Boà-taùt vó ñaïi nhaát! Töø tröôùc ñeán nay,

toâi ñaõ traûi qua voâ löôïng Phaät Hoäi. Toâi ñaõ

töøng ñöôïc tham döï voâ löôïng voâ bieân Phaät

Hoäi, soá nhieàu ñeán khoâng theå ñeám xueå, ñoàng

thôøi toâi cuõng ñöôïc nghe voâ soá Phaät Phaùp vaø

voâ soá moân Ñaø-La-Ni, voâ soá Toång Trì, song

chöa töøng ñöôïc nghe tuyeân thuyeát chöông

cuù thaàn dieäu Voâ Ngaïi Ñaïi Bi Taâm Ñaïi Bi

Ñaø-La-Ni nhö theá naøy. Toâi chöa bao giôø ñöôïc

nghe thaáy moät chöông cuù thaàn dieäu, nhieäm

maàu nhö Thaàn Chuù Ñaïi Bi naøy.

“Chæ mong Ñaïi Só vì toâi maø noùi veà

hình maïo töôùng traïng cuûa Ñaø-La-Ni aáy. Toâi

cuøng ñaïi chuùng ñeàu öa thích muoán nghe.

Hieän nay toaøn theå ñaïi chuùng chuùng toâi ôû trong
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Phaùp Hoäi naøy ñeàu thieát tha mong ñöôïc laéng

nghe Ñaïi Só noùi roõ veà hình töôùng cuûa Chuù

Toång Trì naøy!”

Kinh Vaên:

AÂm: QUAÙN THEÁ AÂM BOÀ TAÙT CAÙO PHAÏM

VÖÔNG NGOÂN: “NHÖÕ VI PHÖÔNG TIEÄN LÔÏI ÍCH

NHAÁT THIEÁT CHUÙNG SANH COÁ, TAÙC NHÖ THÒ

VAÁN, NHÖÕ KIM THIEÄN THÍNH, NGOÂVI NHÖÕ ÑAÚNG,

LÖÔÏC THUYEÁT THIEÅU NHÓ.”

Nghóa: Quaùn Theá AÂm Boà-taùt baûo Phaïm

Vöông raèng: “OÂng vì phöông tieän lôïi ích

cho taát caû chuùng sanh neân hoûi nhö theá; vaäy

nay OÂng haõy kheùo laéng nghe, Ta seõ vì caùc

OÂng maø löôïc thuyeát ñoâi ñieàu.”

Löôïc Giaûng:

Quaùn Theá AÂm Boà-taùt baûo Phaïm Vöông

raèng: “OÂng vì phöông tieän lôïi ích cho taát

caû chuùng sanh neân hoûi nhö theá; vaäy nay OÂng

haõy kheùo laéng nghe, Ta seõ vì caùc OÂng maø

löôïc thuyeát ñoâi ñieàu.”

Baáy giôø, Quaùn Theá AÂm Boà-taùt noùi vôùi

Ñaïi Phaïm Thieân Vöông raèng: “Vì muoán ñem

laïi söï lôïi ích cho heát thaûy chuùng sanh neân

OÂng môùi ñeán ñaây nghe Phaùp vaø ñaët caâu hoûi

nhö theá. Vaäy, Ñaïi Phaïm Thieân Vöông ôi! Baây

giôø OÂng haõy chuù yù laéng nghe, Ta seõ vì ñaïi

chuùng caùc OÂng maø noùi sô löôïc ñoâi chuùt veà

ñaïo lyù naøy!”

Kinh Vaên:

AÂm: QUAÙN THEÁAÂM BOÀ TAÙT NGOÂN: “ÑAÏI TÖØ

BI TAÂM THÒ, BÌNH ÑAÚNG TAÂM THÒ, VOÂ VI TAÂM

THÒ, VOÂ NHIEÃM TRÖÔÙC TAÂM THÒ, KHOÂNG QUAÙN

TAÂM THÒ, CUNG KÍNH TAÂM THÒ, TYØ HAÏ TAÂM THÒ,

VOÂ TAÏP LOAÏN TAÂM THÒ, VOÂ KIEÁN THUÛ TAÂM THÒ,

VOÂ THÖÔÏNG BOÀ-ÑEÀ TAÂM THÒ. ÑÖÔNG TRI NHÖ

THÒ ÑAÚNG TAÂM, TÖÙC THÒ ÑAØ-LA-NI TÖÔÙNG MAÏO,

NHÖÕ ÑÖÔNGY THÖÛ NHI TU HAØNH CHI!”

ÑAÏI PHAÏM VÖÔNG NGOÂN: “NGAÕ ÑAÚNG ÑAÏI

CHUÙNG, KIM THUÛY THÖÙC THÖÛ ÑAØ-LA-NI TÖÔÙNG

MAÏO, TUØNG KIM THOÏ TRÌ, BAÁT CAÛM VONG

THAÁT.”

Nghóa: Quaùn Theá AÂm Boà-taùt baûo: “Ñoù

laø taâm Ñaïi Töø Bi, laø taâm Bình Ñaúng, laø taâm

Voâ Vi, laø taâm Voâ Nhieãm Tröôùc, laø taâm

Khoâng Quaùn, laø taâm Cung Kính, laø taâm Tyø

Haï, laø taâm Voâ Taïp Loaïn, laø taâm Voâ Kieán

Thuû, laø taâm Voâ Thöôïng Boà Ñeà. Neân bieát

caùc thöù taâm aáy ñeàu laø töôùng maïo cuûa moân

Ñaø-La-Ni naøy; vaäy oâng neân y theo ñoù maø tu

haønh.”

Ñaïi Phaïm Vöông thöa raèng: “Toâi vaø

ñaïi chuùng nay môùi ñöôïc bieát ñeán töôùng maïo

cuûa moân Ñaø-La-Ni naøy. Töø nay chuùng toâi

xin thoï trì, chaúng daùm queân laõng.”

Löôïc Giaûng:

Quaùn Theá AÂm Boà-taùt baûo Ñaïi Phaïm

Thieân Vöông raèng: “OÂng muoán bieát Ñaïi Bi

Taâm Ñaø-La-Ni laø gì ö? Ta noùi cho OÂng roõ: Ñoù

laø taâm Ñaïi Töø Bi.”

Ñaïi Töø Bi Taâm chính laø Ñaïi Bi Taâm Ñaø-

La-Ni. Loøng “töø” coù theå ban vui, taâm “bi” coù

theå cöùu khoå; do ñoù neáu quyù vò coù ñöôïc loøng

töø bi bao la, roäng lôùn thì ñoù chính laø Chuù Ñaïi

Bi vaäy. Quyù vò ñaõ nghe roõ caû chöa? Ñaïi Bi

Taâm chính laø Ñaïi Bi Chuù, Ñaïi Bi Chuù chính

laø Ñaïi Bi Taâm. Quyù vò coù taâm Ñaïi Bi töùc laø

quyù vò ñang nieäm Chuù Ñaïi Bi; neáu quyù vò

khoâng coù taâm Ñaïi Bi töùc laø quyù vò chöa nieäm

Chuù Ñaïi Bi vaäy!

Haèng ngaøy, cho duø töø saùng ñeán toái quyù

vò luoân laàm raàm tuïng nieäm: “Nam Moâ Haéc

Ra Ñaùt Na Ña Ra Daï Da… ...,” nhöng neáu quy ù

vò khoâng coù loøng ñaïi töø ñaïi bi thì ñoù khoâng

phaûi laø nieäm Chuù Ñaïi Bi. Traùi laïi, neáu quyù vò

chaúng heà nieäm Chuù Ñaïi Bi, song thaâm taâm

luùc naøo cuõng toàn giöõ taám loøng ñaïi töø ñaïi bi,

thì ñoù chính laø quyù vò ñang trì nieäm Chuù Ñaïi

Bi vaäy! Quyù vò hieåu roõ caû roài chöù? Cho neân,

song song vôùi vieäc nieäm Chuù, quyù vò caàn phaûi

nuoâi döôõng caùi taâm Ñaïi Töø Bi nöõa, nhö theá
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môùi laø chaân chaùnh nieäm Chuù!

“Laø taâm Bình Ñaúng.” Chuù Ñaïi Bi laø gì?

Ñoù laø caùi taâm bình ñaúng, caùi taâm khoâng phaân

bieät. Taâm bình ñaúng laø moät caùi taâm “voâ ñaûng

voâ thieân” (khoâng phe nhoùm, chaúng thieân vò);

vaø caùi taâm aáy chính laø Chuù Ñaïi Bi.

Chuùng ta khoâng neân nieäm Chuù Ñaïi Bi

vôùi loøng ích kyû, phaân bieät: “Ngöôøi naøy laø anh

em cuûa toâi thì toâi phaûi gaàn guõi anh ta hôn. Coâ

kia laø baïn cuûa toâi, thì toâi phaûi thaân thieát vôùi

coâ ta hôn. Ngöôøi aáy khoâng coù quen bieát gì

vôùi toâi caû, vaäy toâi neân traùnh xa haén...”; bôûi

nhö theá töùc laø khoâng coù taâm bình ñaúng.

“Bình ñaúng” töùc laø ñoái vôùi anh em ruoät

thòt cuõng vaäy maø khoâng phaûi laø anh em ruoät

thòt thì cuõng vaäy—chuùng ta xem taát caû ñeàu

nhö nhau, chaúng heà phaân bieät thaân sô. Ñoái

vôùi baïn beø, anh em, vaø ngay caû ngöôøi döng

keû laï, chuùng ta ñeàu neân ñaõi ngoä ngang nhau,

gioáng nhau. Neáu quyù vò cö xöû töû teá vôùi anh

em cuûa mình, thì ñoái vôùi moïi ngöôøi khaùc, quyù

vò cuõng neân töû teá gioáng nhö vôùi anh em cuûa

quyù vò vaäy; nhö theá môùi goïi laø coù taâm bình

ñaúng. Vaø neáu quyù vò hieáu thaûo vôùi cha meï,

thì quyù vò cuõng neân xem nhöõng ngöôøi tuoåi

taùc ñeàu nhö cha meï mình, vaø cuõng quan taâm,

hieáu thuaän vôùi hoï gioáng nhö vôùi cha meï

mình; ñoù laø coù taâm bình ñaúng vaäy.

Noùi toùm laïi, taâm bình ñaúng laø caùi taâm “voâ

ñaûng, voâ thieân.” Quyù vò coù taâm bình ñaúng,

töùc laø coù nieäm Chuù Ñaïi Bi; khoâng co ù taâm bình

ñaúng töùc laø khoâng nieäm Chuù Ñaïi Bi vaäy.

“Laø taâm Voâ Vi.” “Voâ vi” coù nghóa laø

khoâng laøm; theá thì “khoâng laøm” ñieàu gì? Ñoù

laø khoâng laøm nhöõng vieäc taø vaïy, khoâng khôûi

taø nieäm, khoâng sanh taø tri taø kieán. Caùi taâm

luoân nhaéc nhôû quyù vò chôù neân laøm ñieàu xaáu

xa baïi hoaïi, ñöôïc goïi laø taâm voâ vi. Quyù vò

khoâng laøm ñieàu xaáu ñieàu aùc, töùc laø quyù vò

ñang nieäm Chuù Ñaïi Bi! Neáu quyù vò vöøa nieäm

Chuù Ñaïi Bi laïi vöøa laøm ñieàu sai traùi, töùc laø

quyù vò khoâng coù taâm voâ vi; vaø nhö theá coù

nghóa laø quyù vò khoâng nieäm Chuù Ñaïi Bi vaäy!

“Laø taâm Voâ Nhieãm Tröôùc.” Taâm voâ

nhieãm tröôùc laø caùi taâm saùng trong thanh tònh,

khoâng chaáp tröôùc, khoâng taïp nieäm, khoâng

vo ïng töô ûng, kho âng ta ø nie äm, kho âng du ïc

nieäm—noùi roõ hôn, laø khoâng coù caùc yù töôûng

daâm duïc. Neáu quyù vò khoâng coù loøng tham

ñaém saéc duïc, töùc laø quyù vò coù taâm voâ nhieãm

tröôùc. Traùi laïi, neáu quyù vò coù nhöõng yù nghó

daâm oâ taø vaïy, duïc voïng naëng neà, töùc laø trong

taâm quyù vò coù söï nhieãm tröôùc, bôïn nhô; maø

nieäm Chuù Ñaïi Bi vôùi caùi taâm nhieãm tröôùc thì

khoâng phaûi laø nieäm Chuù Ñaïi Bi! Cho neân,

nhöõng ngöôøi hieän ñang trì nieäm Chuù Ñaïi Bi

ñeàu caàn phaûi chuù yù ñeán ñoaïn kinh vaên naøy!

“Laø taâm Khoâng Quaùn.” Chuùng ta caàn

phaûi quaùn töôûng veà taùnh “khoâng” cuûa taát caû

caùc phaùp. Coù “khoâng quaùn,” thaáy ñöôïc caùc

phaùp ñeàu laø “khoâng,” thì quyù vò seõ khoâng

coøn chaáp tröôùc gì nöõa caû.

“Laø taâm Cung Kính.” Quyù vò neân hieàn

töø, hoøa nhaõ, coù loøng cung kính ñoái vôùi moïi

ngöôøi. Haõy xem taát caû chuùng sanh ñeàu laø

Phaät, vaø vì theá mình phaûi sanh taâm cung kính

ñoái vôùi hoï.

“Laø taâm Tyø Haï.” Taâm tyø haï töùc laø loøng

khieâm cung, nhu ùn nhöôøng maø kính ca ån.

Chuùng ta neân luoân luoân giöõ loøng khieâm cung

ñoái vôùi moïi ngöôøi, chöù ñöøng sanh taâm coáng

cao ngaõ maïn.

“Laø taâm Voâ Taïp Loaïn.” Quyù vò khoâng

neân coù cuoàng taâm daõ taùnh, khoâng neân coù caùi

taâm taïp loaïn.

“Laø taâm Voâ Kieán Thuû.” Khi quyù vò troâng

thaáy söï vaät thì trong loøng lieàn meâ chaáp, sanh

khôûi kieán hoaëc; heã coù kieán hoaëc taát coù söï

chaáp giöõ (sôû thuû).

“Laø taâm Voâ Thöôïng Boà Ñeà.” Quyù vò

phaùt taâm Voâ Thöôïng Boà Ñeà, thì ñoù chính laø

Chuù Ñaïi Bi; neáu quyù vò khoâng coù Ñaïo taâm

Voâ Thöôïng Boà Ñeà, thì khoâng phaûi laø nieäm

Chuù Ñaïi Bi vaäy.
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“Neân bieát caùc thöù taâm aáy ñeàu laø töôùng

maïo cuûa moân Ñaø-La-Ni naøy; vaäy OÂng neân y

theo ñoùmaøtu haønh.” Quaùn Theá AÂm Boà-taùt

baûo Ñaïi Phaïm Thieân Vöông raèng: “OÂng phaûi

bieát raèng möôøi caùi taâm keå treân—taâm Ñaïi Töø

Bi, taâm Bình Ñaúng, taâm Voâ Vi, taâm Voâ Nhieãm

Tröôùc, taâm Khoâng Quaùn, taâm Cung Kính, taâm

Tyø Haï, taâm Voâ Taïp Loaïn, taâm Voâ Kieán Thuû,

vaø taâm Voâ Thöôïng Boà Ñeà—chính laø töôùng

maïo cuûa Chuù Ñaïi Bi. Caùc OÂng haõy y chieáu

theo möôøi thöù taâm naøy ñeå tu haønh vaø trì tuïng

Chuù Ñaïi Bi.”

Sau khi nghe Quaùn Theá AÂm Boà-taùt tuyeân

thuyeát nhö theá, Ñaïi Phaïm Vöông thöa raèng:

“Toâi vaø ñaïi chuùng nay môùi ñöôïc bieát ñeán

töôùng maïo cuûa moân Ñaø-La-Ni naøy. Taát caû

chuùng toâi trong Phaùp Hoäi nhôø ñöôïc nghe Ngaøi,

baäc Ñaïi-só Ñaïi Boà-taùt, thuyeát giaûng neân môùi

nhaän thöùc ñöôïc töôùng maïo cuûa phaùp moân

Toång Trì naøy. Töø nay chuùng toâi xin thoï trì,

vaø phaùt nguyeän raèng baét ñaàu töø hoâm nay

chuùng toâi seõ tuïng trì Thaàn Chuù Ñaïi Bi—

chöông cuù thaàn dieäu Ñaïi Bi Taâm Ñaø-La-Ni—

chaúng daùm queân laõng!”

Vì sao ö? Vì phaùp moân naøy ñích thöïc laø:

Voâ thöôïng thaäm thaâm vi dieäu phaùp,

Baù thieân vaïn kieáp nan tao ngoä.

Moät phaùp moân cao sieâu, vi dieäu thì raát laø

khoù tìm, khoù ñöôïc gaëp; theá maø nay:

Ngaõ ñaúng kieán vaên ñaéc thoï trì.

Baây giôø, chuùng ta khoâng chæ may maén

ñöôïc nghe, ñöôïc thaáy, maø coøn ñöôïc thoï trì

nöõa! Vì theá, chuùng ta phaûi:

Nguyeän giaûi voâ thöôïng chaân thaät nghóa.

Vaäy, moãi ngöôøi trong chuùng ta caàn phaûi

phaùt nguyeän hieåu ñöôïc phaùp yeáu voâ thöôïng

naøy, laõnh hoäi ñöôïc dieäu lyù chaân thaät naøy, vaø

vónh vieãn khoâng bao giôø daùm laõng queân.

Ñaïi Phaïm Thieân Vöông coù baûn laõnh lôùn

lao nhö theá, thong dong töï taïi nhö theá, maø

nghe ñöôïc Chuù Ñaïi Bi roài coøn höùa laø chaúng

daùm queân, huoáng hoà laø chuùng ta? Neáu quyù

vò thôø ô laõnh ñaïm, tuøy tieän boû qua, khoâng lo

trì nieäm, boû queân Chuù Ñaïi Bi tuoát ngoaøi chín

taàng maây, caùch xa tôùi taùm vaïn boán ngaøn daëm,

thì ñeán luùc quyù vò muoán tìm laïi, e raèng khoâng

deã gì coøn tìm thaáy ñöôïc nöõa!

(coøn tieáp)

Kinh Sách Bång
„n Hành
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C
húng ta cÀn phäi h†c tÆp công phu nhÅn

nåi cûa BÒ Tát Di L¥c. Ngài nói:

“Giaø Khôø maëc aùo vaù,

Côm laït buïng no neâ,

Vaù aùo ñeå che laïnh,

Vaïn söï tuøy duyeân lieãu.

Coù ngöôøi maéng Giaø Khôø,

Giaø Khôø chæ noùi toát.

Coù ngöôøi ñaùnh Giaø Khôø,

Giaø Khôø töï teù xuoáng.

Nhoå ñaøm treân maët toâi,

Cöù ñeå noù töï khoâ.

Toâi cuõng khoâng phí söùc,

OÂng cuõng khoâng phieàn naõo.

Ba la maät nhö theá,

Chính laø dieäu trung baûo.

Neáu hieåu nghóa lyù naøy,

Lo gì khoâng ñaïo ñaéc.”

Quš vÎ có thÃy có kÿ diŒu không? Cho

nên miŒng Ngài thÜ©ng cÜ©i, bøng Ngài l§n.

NgÜ©i ta g†i: “NgÜ©i tâm r¶ng räi, thân th‹

béo mÆp”, không có phiŠn não.

Tên cûa BÒ Tát Di L¥c là A DÆt ña (Ajita).

Di L¥c dÎch là TØ ThÎ, A DÆt Da dÎch là Vô

Næng Th¡ng. Sao g†i là Vô Næng Th¡ng? Có

ngÜ©i nói: “Tôi bi‰t, vÎ BÒ Tát nÀy æn nhiŠu,

không ngÜ©i nào sánh kÎp, không phäi nhÜ

vÆy th©i bøng Ngài sao mà l§n th‰? Không

bøng ngÜ©i nào l§n b¢ng, nên g†i là Vô Næng

Th¡ng” (vô næng th¡ng nghïa là không ai

th¡ng ÇÜ®c hay là vô ÇÎch). NgÜ©i khác låi

nói: “VÎ BÒ Tát nÀy sÙc rÃt månh, m¶t tay có

sÙc ÇÄy nhào núi to, không ai månh b¢ng nên

g†i là Vô Næng Th¡ng”. Nói nhÜ vÆy không

Çúng Çâu. Mà không Çúng, th©i cái gì là Vô

Næng Th¡ng? ñó là Ngài tu pháp môn Løc

ñ¶, tu Çåt Ç‰n b© bên kia, không ai có th‹

hÖn Ngài, cho nên g†i là Vô Næng Th¡ng.

VÎ BÒ Tát nÀy sau lÜng Çeo m¶t bao bÓ rÃt

l§n, Çi nÖi nÖi hóa duyên, hóa duyên gì Çây?

Hóa duyên phiŠn não, mong m†i ngÜ©i trên

Ç©i không có phiŠn não, r©i kh° Ç¥ng vui.

Cho nên: “Mª miŒng là cÜ©i, cÜ©i nh»ng con

ngÜ©i Çáng cÜ©i trên Ç©i; bøng có th‹ dung

nåp rÃt l§n, dung nåp nh»ng thÙ gì thiên hå

khó dung nåp”. Ngài và cái bao không phân

ly, nên ÇÜ®c g†i là BÓ ñåi Hòa ThÜ®ng. Cho

nên “ñi cÛng BÓ ñåi, ngÒi cÛng BÓ ñåi,

buông BÓ ñåi xuÓng, t¿ tåi bi‰t bao?” Chúng

ta nên h†c tÆp tÜ tÜªng và hành vi cûa Ngài.

H†c TÆp Tinh ThÀn
cûa BÒ Tát Di L¥c

HT. Tuyên Hóa

Nhân DÎp Xuân VŠ:
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KINH LÅNG NGHIÊM

NÅM M¿´I „M MA

Hoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa giaûng

Phaät Giaùo Giaûng Ñöôøng, San Francisco 1968

Thoï AÁm Ma

Kinh Vaên:

A Nan! Thieän nam töû kia, tu Tam-ma-

ñeà, trong Xa-ma-tha khi saéc aám heát, thaáy

Taâm chö Phaät gioáng nhö thaáy hình töôïng

phaûn chieáu trong göông saùng.

Giaûng:

A Nan! Thieän nam töû kia tu Tam-ma-

ñeà. Tu taäp coâng phu “phaûn vaên vaên töï taùnh”

höôùng taùnh nghe vaøo beân trong ñeå nhaän ra

laïi baûn taùnh cuûa mình, tu taäp nhó caên vieân

thoâng. Trong Xa-ma-tha (Shamatha) tónh laëng

moïi nieäm töôûng, khi phaù saéc aám, thì thaáy

Taâm cuûa chö Phaät nhö thaáy hình töôïng phaûn

chieáu trong taám göông saùng. Khi phaù saéc

aám roài thì theá naøo? OÂng coù theå thaáy ñöôïc

Phaùp moân Taâm aán cuûa chö Phaät, nhö theå oâng

thaáy hình aûnh phaûn chieáu cuûa mình trong

göông vaäy.

Kinh Vaên:

Ngöôøi ñoù nhö coù choã sôû ñaéc, maø chöa

theå duøng ñöôïc. Cuõng nhö ngöôøi bò boùng moäc

ñeø, tay chaân coøn y nguyeân, thaáy nghe khoâng

laàm, nhöng taâm bò cheá ngöï bôûi khaùch taø,

khoâng cöû ñoäng ñöôïc, ñaây goïi laø phaïm vi cuûa

Thoï AÁm.

Giaûng:

Ngöôøi ñoù nhö coù choã sôû ñaéc, nhöng chöa

duøng ñöôïc, cuõng nhö ngöôøi bò boùng moäc ñeø.

Tröôùc toâi ñaõ noùi veà loaøi quyû Kumbhanda (Cöu

Baøn Traø hay Yeåm Mî quyû). Loaøi quyû naøy laøm

cho ngöôøi ta teâ lieät, ngöôøi bò quyû naøy ñeø, chaân

tay y nguyeân, töù chi nguyeân veïn khoâng maát

maùt, thaáy nghe khoâng laàm hay meâ muoäi, nhöng

taâm bò cheá ngöï bôûi khaùch taø, neân khoâng cöû

ñoäng ñöôïc. Ñaây goïi laø phaïm vi cuûa Thoï AÁm.

Traïng thaùi naøy laø phaïm vi cuûa thoï aám.

Kinh Vaên:

Khi traïng thaùi boùng moäc ñeø tieâu maát,

taâm rôøi khoûi thaân, trôû laïi xem nghe ñöôïc

maët maøy, ñi ôû töï do khoâng bò ngaên ngaïi.

Ñaây goïi laø heát Thoï aám. Ngöôøi aáy coù theå vöôït

kieán tröôïc. Xeùt nguyeân do cuûa Thoï aám, nhaän

thaáy voïng töôûng hö minh laø coäi goác.

Giaûng:

Khi traïng thaùi teâ lieät bôûi boùng moäc ñeø tieâu

maát, taâm rôøi khoûi thaân, trôû laïi thaáy ñöôïc maët

maøy. Khi coøn ôû trong phaïm vi Thoï aám, thì gioáng

nhö bò teâ lieät bôûi quyû Cöu Baøn Traø, cho neân

oâng khoâng ñöôïc töï taïi. Neáu tình traïng naøy bieán

maát töùc laø thoï uaån ñaõ bò phaù saïch roài, thì taâm seõ
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thoaùt khoûi thaân vaø oâng coù theå nhìn thaáy ñöôïc

maët oâng. Ñi ôû töï do. OÂng muoán ñi ñeán nôi naøo

thì tuøy taâm nhö nguyeän, maø oâng khoâng muoán

ñi cuõng ñöôïc nhö nguyeän, voâ caâu voâ thuùc,

khoâng bò ngaên ngaïi, hoaøn toaøn khoâng bò troùi

buoäc nöõa. Ñaây goïi laø heát Thoï aám. Caûnh giôùi

naøy laø thoï aám ñaõ bò phaù roài, khoâng coøn nöõa,

ngöôøi aáy coù theå vöôït qua khoûi kieán tröôïc. Ñoù

laø moät trong naêm moùn tröôïc cuûa nguõ tröôïc aùc

theá. Xeùt laïi nguyeân do cuûa Thoï aám thì voïng

töôûng hö minh laø coäi goác cuûa Thoï aám. Khi Thoï

aám ñöôïc phaù saïch roài thì caùi goác cuûa noù cuõng

tieâu tan luoân.

Kinh Vaên:

A Nan! Ngöôøi thieän nam kia, khi ôû trong

traïng thaùi nhö theá, caûm nhaän moät aùnh saùng

röïc rôõ, trong taâm sinh khôûi moät loaïi caûm

xuùc. Do beân trong ñeø neùn quaù phaàn, boãng

döng phaùt khôûi loøng bi voâ haïn, ñeán noãi xem

muoãi moøng nhö laø con ñoû. Taâm sanh thöông

xoùt, baát giaùc rôi leä.

Giaûng:

A Nan! Ngöôøi thieän kia, khi ôû trong traïng

thaùi nhö theá, caûm nhaän moät aùnh saùng heát söùc

röïc rôõ, trong taâm oâng ta töï nhieân sinh khôûi

moät loaïi caûm xuùc, moät söï caûm töôûng. Do beân

trong ñeø neùn quaù phaàn, bôûi vì oâng ta ngaên phuïc,

kieàm giöõ tö töôûng thaùi quaù. Khi söï doàn neùn beân

trong quaù möùc, boãng döng phaùt khôûi loøng

thöông xoùt voâ haïn. Thöông xoùt nhöõng ai?

Thöông xoùt moïi loaøi chuùng sanh, ñeán noãi xem

muoãi moøng nhö laø con ñoû. Tieáng Haùn goïi con

môùi sanh laø Xích Töû, do da cuûa treû môùi sanh coù

maàu ñoû. Taâm sanh traéc aån, baát giaùc rôi leä. Baát

tri baát giaùc oâng laïi baät khoùc.

Kinh Vaên:

Ñaây goïi laø “ñeø neùn taâm quaù möùc trong

khi coâng phu”. Nhaän ra ñieàu ñoù thì khoâng

coù gì sai traùi. Chaúng phaûi laø chöùng Thaùnh.

Neáu bieát roõ nhö vaäy khoâng coøn meâ laàm nöõa

thì traïng thaùi ñoù töï tieâu vong. Neáu nghó laø

mình chöùng Thaùnh thì bò loaøi ma bi luïy nhaäp

vaøo tim gan. Moãi khi thaáy ngöôøi thì thöông

xoùt vaø keâu khoùc khoâng thoâi. Maát ñi chaùnh

ñònh, töø ñoù ñoïa laïc.

Giaûng:

Ñaây goïi laø “ñeø neùn taâm quaù möùc trong

khi coâng phu”. Traïng thaùi naøy coù theå sanh

khôûi trong khi duïng coâng tu taäp. Noù xaûy ra vì

oâng ñaõ ñeø neùn taâm thaùi quaù. Neáu oâng minh

baïch, nhaän ra ñieàu ñoù thì khoâng coù gì sai

traùi. Neáu oâng hieåu ra mình ñaõ sai laàm vaø töï

nhuû: “Taïi sao ta laïi khoùc loùc voâ côù nhö vaäy?

Ta phaûi thay ñoåi ngay.” Hieåu roõ nhö vaäy roài

seõ khoâng coù vaán ñeà. Caûnh giôùi naøy khoâng

phaûi chöùng Thaùnh. Ñoù khoâng coù nghóa laø oâng

ñaõ chöùng ñöôïc taâm Ñoàng Theå Ñaïi Bi. Ñöøng

nghó raèng thöông xoùt caùc loaøi muoãi moøng vaø

caùc loaøi coân truøng nhoû nhít nhö laø con môùi

ñeû cuûa mình laø taâm Ñoàng Theå Ñaïi Bi. Neáu

bieát roõ nhö vaäy, khoâng coøn meâ laàm nöõa, traïng

thaùi “thöông xoùt” ñoù seõ bieán maát. Nhöng neáu

nghó laø mình ñaõ chöùng Thaùnh. Neáu oâng nghó:

“OÀ! Baây giôø ta ñaõ coù ñöôïc taâm ñoàng theå ñaïi

bi, coâng phu tu taäp cuûa ta thöïc söï ñaõ thaønh

töïu” thì seõ coù ma bi luïy, laø loaøi ma gaëp baát cöù

ngöôøi naøo cuõng ñeàu baät khoùc, nhaäp vaøo taâm

oâng, chieám laáy thaân oâng, khieán oâng baát cöù

gaëp ai thì thöông xoùt, keâu khoùc khoâng thoâi,

khoùc maø chaúng bieát taïi sao sanh mình saàu bi

nhö theá.

Khi coøn ôû Maõn Chaâu, toâi bieát moät nguôøi

phuï nöõ teân laø Löu Kim Ñoàng, gaëp phaûi traïng

thaùi nhö vaäy. Baát kyø khi gaëp ngöôøi, coâ baät

khoùc vaø noùi: “Trong tieàn kieáp ngöôøi laø con

toâi, baây giôø trôû veà, ngöôøi ñaõ tìm gaëp ñöôïc

meï roài ñoù!”. Baèng nöôùc maét, baø ta laøm cho

ngöôøi ta meâ hoaëc, cho raèng thöïc söï gaëp ñöôïc

meï. Nhöng thaät ra laø ñaõ gaëp ma vöông. Maát

ñi chaùnh ñònh töø ñoù ñoïa laïc, neáu oâng nghe

theo ma vöông, oâng seõ rôi vaøo ñòa nguïc.

(coøn tieáp)
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Laïi khi nöôùc trieàu leân, coù moät con roàng xuaát hieän giöõa soùng nöôùc ngôïp trôøi ngay tröôùc ñoäng Trieàu

Döông. Vaûy roàng saéc vaøng oùng aùnh; thaáy roõ ñöôïc toaøn thaân vôùi boán chaân vaø ñuoâi nhö ñuoâi caù, chæ

khoâng thaáy ñaàu; moät luùc laâu sau roàng môùi laën maát.

Coù leõ roàng naøy bieát coù baäc ñaïi ñöùc cao Taêng ñeán neân

hieän ra ñeå ngheânh ñoùn. Ñaây laø moät vò thaàn linh hoä phaùp baøy

toû loøng cung kính ñoái vôùi baäc thaùnh nhaân baèng caùch thöôøng

xuyeân theo baûo veä.

Keä taùn cuûa Hoøa Thöôïng Tuyeân Hoùa:

Trieàu Döông ñoäng tieàn kieán kim long,

Toaøn thaân kim saéc, töù tuùc thanh,

Vaán nhó vi haø lai hieån hieän,

Kyø duyeân bæ ngaïn höõu chí nhaân.

Nghóa laø:

Tröôùc ñoäng Trieàu Döông thaáy roàng vaøng,

Toaøn thaân oùng aùnh, roõ boán chaân,

Kheõ hoûi vì sao roàng xuaát hieän?

AÁy bôûi choán naøy coù thaùnh nhaân!


